BCEPOCCUUCKAA KOH®EPEHLMA, 2013 oA

MeTtoauka n negarornyeckas NMpPaKTUukKa

Jlesuna Onvea bopucoena
T'ocyoapcmeennoe 61002cemuoe 0oueobpazosamenvHoe yupercoeHue
eumnazus Ne405

Canxm-Ilemepbype, Kpacnozeapoetickuii paiion

CLIEHAPUI BHEKJIACCHOI'O MEPOITPUSITUS
«MBI JIIOBUM AHTJIMUCKUW»
TS YUAILLIMXCS HAUYAJIBHOM ILIKOJIbI

LleJib: BOCIIUTHIBATH MHTEPEC K MHOS3BIYHOM KYJIBTYpE.

3agauu: oOyuaTh ydalmuxcs ayJdpOBaHUIO, Pa3BUBATh YMCHHS M HaBBIKU
MOHUMATh CJIOBA Ha CJIIyX B KOHTEKCTE, MPUOOIIATh K HWHOS3BIYHOU KYIBTYypE,
pa3BUBATh HMOILMOHAIBHYIO U MOTHUBAIIMOHHYIO CEephl TUUHOCTH YUAITUXCS.

JlanHHO€ MepompHsITHE PEKOMEHIOBAHO [UJIs ydamuxcsi 3 kjacca (KOHeI
BTOPOTO rojia 00y4YeHUsl aHTJIMICKOMY SI3BIKY), TaK Kak y JieTed yxe chopMHUpOBaH
onpeeN€HHbIA CIOBApHBIN 3amac. Benymumu MeponpusiTus sIBASIOTCS YYSHHKU S
Kjlacca, M1 KOTOPBIX JIGKCMYECKUH MaTepual CIeHapus He TIpelCTaBIseT
TPYJIHOCTH, @ y4aCTHE B JIpaMaTU3alUIX PA3TUYHOTO BH/Ia BBI3HIBAET UHTEPEC.

JlmutenbHOCTH MeponipusiTusi: 20-30 MUHYT.

Oo6opyioBaHKe: KOMIBIOTEP, MIPOEKTOP, FKkpaH, CD mpourpsiBaTelb, KOCTIOMBI

IJIA TCPOCB CKA3KH, ayANO3aIIhNCHU IICCCH.

Pexomenpanuu: Buneoponmku KxypHana «Epamam» MOXHO HalTH B

HNutepnere.
ITecus “Mulberry Bush” co cinoBamu n «MHHYCOBKa» €CTh B ayJHOKYypCe K

yaeOHuky mns |Vimacca (cM. crmucok nuTeparypbl). MOXKHO HCTIOIB30BaTh TI0
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KETIAaHHUIO YYUTENs JTI00bIe BapHaHThI TaHHOW mecHU-urpbl. Tekct necan “Goodbye”
Y BUJICOPOJIMK Ha 00pa30BaTEIbHOM CaTe (CM. CIIUCOK JUTEPATYPHI).

[Tlecus “Five fat sausages” B ayauompuioxenuun kK yueOHumky “English
Together” wim 1o ccbuike Ha CalT (CM.CIIMCOK JTUTEPATYPHI).

CaMble aKTHBHBIC YYaCTHUKA MOTYT OBITh HArpa)XJI€Hbl MOOIIPUTEILHBIMH
npu3amu.

Xoa meponpusaTHs.

VYuurens: Pebsra, B mikoje Bbl M3ydaere MHoro npeamertoB. Ha ypoxax
YTeHUS Bbl B OCHOBHOM YHTaeTe, Ha YpPOKaxX MaTEeMaTUKU JIeJaeTe BBIYMCIICHUS,
u3ydas PYCCKHU S3BIK, BBl MHOTO MHIIUTE. A Ha YpPOKaX AaHTJIMICKOTO S3bIKa,
MOMHMO M3yUY€HHs CJIOB W TPABWJ, MBI HE TOJBKO YUTaEM Pa3HOOOpa3HbIE TEKCTHI,
MHUIIEM, TOBOPUM, HO U CIIyIIIaeM, JaKe MOEM U TaHIIYEeM.

CeroiHst y4eHUKH S5 —X KJIACCOB NMPUTOTOBWIIN ISl BAC TO, YTO BCE JCTH JIFOOAT
Ha YpOKax — MECHH, 3arajJiKu U...CKa3Ky. BOT co cka3ku Mbl U HAYHEM.

The Little Turnip

Characters:

The Storyteller Granny The Cat The Sun
The Turnip Granddaughter The Mouse The Rain
Granddad The Dog

Storyteller: Once upon a time there lived an old man. One spring he sowed a
turnip seed.

(Granddad appears on the stage with the turnip seed in his hand.)

Granddad: Grow little turnip seed, grow big and sweet!

(He goes away. The Sun appears.)

Sun:  Grow up, little turnip, grow up! It is warm!

(He goes away. The Rain appears.)

Rain: Drink, little turnip, drink and grow!

(Goes away.)
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Storyteller (points to the turnip): Look, there are green leaves on the turnip.

Soon the turnip will grow.
(Granddad comes in.)
Granddad: Oh, how big my turnip is! How big! I must pull it out!
(Pulls it.)
Granddad (wipes his forehead): Oh, dear, it’s so big, so big! I can’t pull it out!

Granny, granny, where are you? Come here and help me!
Granny: What is the matter, my dear?
Granddad: Help me to pull the turnip out!
Granny: With pleasure, my dear!
(They pull together.)
Storyteller: And they pull and pull, but they can’t pull it out.
Granny: My dear granddaughter, come here quickly!
Granddaughter: Yes, Granny!

Granddad and Granny: Help us to pull the turnip out!

Granddaughter: Yes, Granddad, yes Granny.

(They pull together. Granddad wipes his forehead.)

Granddaughter: Dog, Dog, come here!

Dog: Bow-wow, what’s up, bow-wow, what’s up?

All (together): Help us, dear Dog, to pull the turnip out!

Dog: All right, all right, I will help you!
(They pull together.)

Cat (comes up to them): Miaow, miaow, may | help you, may | help you?

All (together): Yes, dear Cat, come here and help us!

(They pull again. A Mouse comes up to them.)

All (together): Little Mouse, help us to pull the turnip out!

Mouse: | am small, but | am very strong! Small but strong! I will help you!
Now, one, two, three- pull!

All (together): One, two, three — pull! One, two, three — pull!
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(The turnip comes out and stands up. All fall down.)
Turnip: | am so big, | am so sweet!

All (together): Our turnip is so big, our turnip is so sweet! Let’s take it home!

(Granddad and Granny carry the turnip on their crossed hands. The other
helpers follow them off the stage.)

Storyteller: And so they pulled the turnip out!

Yuurens: M3yueHue sA3bIKa — HMHTEPECHOE, HO CIOXKHOE 3aHsAThe. HyxHO
npuiaratb yCUIIWA, YTOOBI moJIydaTb «HHTépKI/I». A YTO MOXET HpOHBOfITH, C€CJIN HE
OUYEHb XOPOIIO FOTOBUTH YPOKHU? [IocMOTpUM CIOKET M3 Balllero JI0OMMOTo KypHala
«Epanam».

(ITpocmoTp croxera « Jly o ClIUK WHIIIHIN ?» U3 KHHOXKYpHana «Epanamn.)

VYuurens: Ha ypokax mbl yacto urpaeM. Pedsta mokaxxyT BaMm JE€TCKYIO UTPYy
Ha aHrmickoM si3bike «Mulberry Bushy.

(YHGHI/IKI/I 5 —X KJIacCcOB IOIOT U IIOKa3bIBAIOT ABWIKCHUS I1I0J MY3BIKY.
Hcnonas3yeTcst 3ByKOBOE COIMPOBOKICHHE. )

Mulberry Bush
Here we go round the mulberry bush
The mulberry bush, the mulberry bush.
Here we go round the mulberry bush
On a cold and frosty morning.
This is the way we wash our hands,
Wash our hands, wash our hands.
This is the way we wash our hands
On a cold and frosty morning.
This is the way we clean our teeth,
Clean our teeth clean our teeth.
This is the way we clean our teeth
On a cold and frosty morning.
This is the way we comb our hair,
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Comb our hair, comb our hair.
This is the way we comb our hair
On a cold and frosty morning.
This is the way we clean our shoes,
Clean our shoes clean our shoes.
This is the way we clean our shoes
On a cold and frosty morning.
This the way we run to school,
Run to school, run to school.
This is the way we run to school
On a cold and frosty morning.
This is the way we walk in the park,
Walk in the park, walk in the park.
This is the way we walk in the park
On a cold and frosty morning.
Yuutens: Bee getu mo0sT oTranpiBath 3araaku. [lonpoOyiiTe u BbI.
(YdeHuku 5-X KJIacCOB 3ara/ibIBarOT 3arajiku.)
3araakm.
1. Kto urpaetr? Yranaii!
Kpokoaun —a........ (crocodile).
2. Peoxuid, peokuit ayn0-giaoxc!
Pbokas aucHuka - ....... (fox).
3. MHuIlIKa KOCOJIambIi XOIUT elIe-Clic.
Muriika, MEIBEKOHOK, MO-aHTJIUHCKH -...... (bear).
4. Ha TpamMBaliuuK cel U e1eT
Kpomuk manenpkuii —a ....... (rabbit).
5. IllonauMaeT Oenblii mapyc
Mprmika cmenast — a...... (mouse).
6. Kypuiia u3BectHa BceM,
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[To-anrmuiicku 310 - .....(hen).

7. Ilo TponuHKE €NIEeT I0M,

U xo3siika eger B HEM.

Her, BepHee, Ha x03s1iKe

ITo Tporuuke enet moM....(tortoise).

8. Ilogxoaute, MajbImm!

Becenurecs ot gymiu!

N noéroBua—a ....... (sheep).

DM, oBeUKa, MOILISIIH.

9. [peIrHya U3 TPSAKK IPSIMO HA ITOPOT
3enéHast KpacaBHIIa, JIATYIIKA —a ...... (frog).
10. Ko 3abpancs Ha yepaak?

Oto yTouka — a ....(duck).

11. HamoTai Ha yc, MaJIbIIII:

[tnuka - ...... (bird), a peiOka - ...... (fish).
Hy, a 6abouky, ThI 3Hai,

Haspiaror - ...... (butterfly).

VYuurenb: A Bbl HE POToa0Aaauch? MoKeT ObITh TOPSYUX KAPEHBIX COCHCOK?

Ceifuac MbI UX IPUTOTOBUM Ha CKOBOPOJE. TOJIBKO KapUTh UX HAZ0 aKKypaTHO, a TO

OHU B30PBYTCH.

(Yuammecs 5-x KiaccoB, TaHIlys, UCTIONHAIOT TmecHo “Five fat sausages”.

Hcroap3yeTcst 3ByKOBOE COMPOBOKICHHE. )
Five fat sausages.
Five fat sausages sitting in a pan.
Five fat sausages sitting in a pan.
Sizzle! Sizzle! Sizzle! One goes BANG!
Four fat sausages sitting in a pan.
Four fat sausages...

Three fat sausages...
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Two fat sausages...
One fat sausage...
...No fat sausages sitting in the pan!

Yuurenb: Bel npekpacHO MMOMHUTE, KAK, HAYMHAS 3HAKOMCTBO C aHTJIMHCKAM
S3bIKOM, Bbl YUYWJIHCh TMPOU3HOCUTH TMPABUIBHO 3BYKH. BepHoe, KpacuBoe
MIPOU3HOIIEHNE — 3TO OYEHb BaxHO! [locMOTpUM HCTOPHUIO C OJHUM M3 YYEHUKOB,
KOTOPOMY aHTJIMMCKOE MPOU3HOLICHUE JABAIOCH C TPYIOM.

(ITpocmoTp croxkera «l'opsiyasi KapTOIIKa» U3 OMOPUCTHYECKOTO KypHala
«Epanarny.)

Yuurens: Bam nmoHpaBuIOCh MyTEHNIECTBUE C AHTJIMMCKUM sI3bIKOM? [laBaiite
nobyarogapuM pedsT 3a 3TOT BECENbIN, My3bIKaJbHbIN U HUHTEPECHBIN MPa3IHUK. MBI
ucnoiaaum “Goodbye song”.

(Yaenuku 3-X KJIacCOB UCIIONHSIOT TECHIO, KOTOPYIO VYIJIM paHbIIe Ha
ypokax. Hcnonb3yercss ayauo- WM BHACO3aMUCh. MHTEpHET-CTpaHUIIA TECHU
yKa3aHa BBIIIIE.)

Cnucoxk auTepaTyphl:

1.3akc C.b. Manenbkue nbecsl, Jlennnrpan,1962

2.Bepemaruna M.H. Aurmmiickuii s3bik: yueOHuk misa IV ki mk. ¢ yrmy0o.
n3ydeHueM auri.sas3., M.:IIpocsemenue,2005

3. Webster D., Worrall A., English Together 1, Longman, 1999

4. caur http://www.dreamenglish.com/goodbye

5. calT

http://www.youtube.com/watch?feature=player detailpage&v= AlcnJc3sdM
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